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Article abstract
These past ten years have witnessed two cultural phenomena:
1) communication and its exponential development in every domain,
2) micro-computing and the PCs, whose increase in power has been inversely
proportional to their cost. This evolution in our everyday life has also had an
impact on the human translator, who can now afford, without going too much
into debt, to have a high performance PC and a modem at home. These two
give him both a window opening onto the world of terminological information
and a user-friendly tool to make the most of it. SYSTRAN too has adapted to this
evolution. Instead, it is no longer that huge system which only international
organizations and multinational concerns could afford to use. Nowadays,
anyone can use SYSTRAN, from home or the office, thanks to a whole series of
inexpensive access possibilities: EXPRESS TRANSLATION, Minitel services,
electronic bilingual dialogues. Today, SYSTRAN users can also influence
machine translation by creating their own personal “preference” and “default”
glossaries: SYSTRAN will take them into account during lexical choice.
Accessibility and flexibility have become the imperatives MT and MAT must
meet in the '90s.
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